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گروه ادب و هنر-کتاب »خاتون و قوماندان« به 
قلم مریم قربان زاده که به‌تازگی به تقریظ رهبر 
معظم انقلاب نیز مزین شده، مجموعه روایت‌هایی 
از زندگی ام‌البنین حسینی، همسر شهید علیرضا 
توسلی )ابــو حامد( فرمانده برجسته و پرافتخار  
لشکر فاطمیون است. علیرضا توسلی معروف به 
ابو حامد،اول  مهر ۱۳۴۱ در افغانستان به دنیا 
آمد و در سال ۱۳۶۳ به ایران مهاجرت کرد. ابتدا 
در حوزه علمیه اصفهان و سپس در حوزه علمیه قم، 
مشغول به تحصیل شد و همزمان با تحصیل به کار 
ساختمانی اشتغال داشت. با شروع جنگ ایران 
و عراق به کردستان رفت و بیش از یک سال در آن 
منطقه حضور داشت. توسلی، نبرد با ارتش شوروی 
و نیروهای طالبان در افغانستان را نیز در کارنامه 
رشــادت‌هــای خــود ثبت کــرده اســت. هنوز مدت 
زیادی از ظهور داعش نگذشته بود که علیرضا توسلی 
رسالت تازه خود را درنبرد با داعش دید و سرانجام در 
یکی از همین نبردها در تاریخ ۹ اسفند ۱۳۹۳ در 

شهر »درعا« به شهادت رسید.
»قوماندان« در زبــان مــردم افغانستان به معنای 
فرمانده است و مریم قربان زاده با تکیه‌بر همین 
نام، کتاب »خاتون و قوماندان« را نوشته است. این 

کتاب را می‌توان ادای دینی به همسران شهدای 
دفاع مقدس و مدافعان حرم دانست. اثری که در 
جشنواره بین‌المللی کتاب سال 1401، جشنواره 
1400 کتاب سال خراسان رضوی و همچنین 
جشنواره 1402 کتاب سال دفــاع مقدس )در 
بخش مدافعان حرم( به‌عنوان کتاب برگزیده معرفی 
شد. به مناسبت تقریظ مقام معظم رهبری بر کتاب 
»خاتون و قوماندان« با مریم قربان زاده، نویسنده 
این کتاب، گفت‌وگو کرده‌ایم که شرح آن را در ادامه 

می‌خوانید.

ایده نوشتن این کتاب از کجا به ذهنتان رسید؟      ▪
اگر یادتان باشد در ابتدای حضور مدافعان حرم در 
عراق و سوریه، شهدای مدافع حرم و به‌ویژه تیپ 
فاطمیون در مظلومیت محض بودند. در آن زمان 
به دلیل ایجاد فضایی مسموم، توسط رسانه‌های 
بیگانه حتی خانواده این شهدا از برگزاری یک 
تشییع پیکر معمولی محروم می‌ماندند. برخی 
افــراد، به جریان مدافعان حرم منتقد بودند و 
این شایعه به وجود آمده بود که این رزمندگان، 
برای جنگیدن با داعش، مبالغ هنگفتی دریافت 
می‌کنند؛ اما کتاب »خاتون و قوماندان« پس از 
چاپ، توانست اثر خوبی بگذارد و به برخی افراد 
ثابت کند که جنگ 
ــرای  ــا داعـــش ب ب
مدافعان حرم و 
خانواده‌هایشان 
ــادی  ــ ــود م ــ سـ

ندارد.

چرا به‌جای پرداختن مستقیم به شخصیت       ▪
روایت‌هایی  نوشتن  ســراغ  به  توسلی   شهید 

از زبان همسر او رفتید؟
به نظر بنده همواره در میان روایت انبوه شهامت‌ها 
و شهادت‌های مردانه، جای روایت‌های زنانه در 
این شاخه از ادبیات داستانی خالی مانده بود. 
بنده به‌عنوان یک نویسنده، معتقدم قسمت‌های 
اجتماعی نقش زنان در دفاع مقدس و جریان دفاع 
از حرم ائمه اطهار)ع(، باید شفاف، روشن و بدون 
هیچ‌گونه اضافه گویی دیده و روایت شود. این نوع 
نگاه شفاف اجتماعی، نشان می‌دهد که ما زنان 
چگونه نگذاشتیم حتی یک وجب از خاکمان از 
دست برود. درواقع آن چه باعث شد دفاع مقدس 
ما پیروز شود، صبوری، همراهی و همدلی زنان و 
مادرانی بود که در کنار سختی‌های اقتصادی آن 
دوران، سختی دوری از همسر و فرزند را نیز به جان 

می‌خریدند و پشت جبهه‌ها فعال بودند.

لطفاً درباره دلایل تفاوت لحن شخصیت‌های       ▪
این کتاب توضیح دهید.

لحن کتاب تا حد زیــادی به فارسی دری نزدیک 
است. هدف این بود که در روایت‌های موجود در 
کتاب، تمایز یک همسر شهید افغانستانی با یک 
ایرانی مشخص شود و اصالت گفتار افغانستانی‌ها 
نیز حفظ شود. تعمدی که در حفظ زبان فارسی دری 
در کتاب به چشم می‌خورد برای تقویت ارتباط زبانی 
و همدلی بیشتراست. بنده معتقدم برای نوشتن هر 
داستان باید ابتدا تحقیقات گسترده‌ای را پیش‌زمینه 
کار قرارداد و با آشنایی کامل به سراغ سوژه رفت. با 
همین دیدگاه از لحظه اول که ایده نوشتن کتاب به 
ذهنم رسید همواره در جمع خانواده‌های مدافعان 
حرم شرکت می‌کردم و چهره به چهره با تعداد زیادی 
از مردم افغانستان نیز گفت‌وگوهایی انجام می‌دادم. 
همسر شهید علیرضا توسلی هم نقش چشمگیری 

در شناخت من از مردم افغانستان داشت. همچنین 
کتاب‌های زیادی درباره سبک زندگی، فرهنگ، 
لهجه، جغرافیا و حتی غذاهای کشور افغانستان 

مطالعه کردم.

این کتاب به زبان‌های دیگری هم ترجمه‌شده       ▪
است؟

خیر. هنوز به زبان‌های دیگر ترجمه نشده است. 
بی‌تردید ترجمه این قبیل کتاب‌ها به زبانی دیگر، 
فواید زیــادی دارد. ما در سطح جهان، مجاهدان 
مسلمان زیادی داریم که در بیشتر این موارد شاید 
ــران و  همسران آن‌هــا مانند همسران شهدای ای
افغانستان احساس تکلیف نداشته باشند. درنتیجه 
باید روشنگری‌هایی در ذهن آن زنان به وجود آید. 
با توجه به سبک زندگی شهدای مدافع حرم و دیگر 
شهیدان و همچنین نقش همسرانشان در این 
ایستادگی‌ها، ترجمه این قبیل کتاب‌ها می‌تواند 

برای زنان و مردان زیادی در جهان آموزنده باشد.

 پس از شنیدن خبر مزین شــدن کتابتان       ▪
به تقریظ مقام معظم رهبری چه حسی داشتید؟

بی‌هیچ تردیدی این بزرگ‌ترین افتخار، برای بنده 
و همسر شهید علیرضا توسلی است. وقتی شنیدم 
این کتاب موردعنایت و مهربانی مقام معظم رهبری 
قرارگرفته بسیار امیدوار شدم زیرا تلاش ما به 
ثمر نشسته بود. تقریظ مقام معظم رهبری بر این 
کتاب، وظیفه سنگینی را بر دوش بنده قرارداد 
که امیدوارم از عهده رسالت نوشتن در حوزه ایثار 
و شهادت، سربلند بیرون بیایم. شکرگزار عزتی 
هستم که پیام حضرت آقا برای این کتاب و بنده به 
ارمغان آورده است؛ اما گلایه‌ای مهم از مسئولان 
فرهنگی کشور و دوستان انقلابی‌مان دارم و آن 
ــادی از چاپ  این که با توجه به گذشت زمــان زی
کتاب‌هایی درزمینه دفاع مقدس و مدافعان حرم، 
این عزیزان، هنوز تعداد زیــادی از این کتاب‌ها 
ازجمله همین کتاب را مطالعه نکرده اندو این برای 

بنده، ناامیدکننده است.

روایتی زنانه از  رشادت های کم نظیر 
» »فـاطـمیــــون

  در آستانه رونمایی از تقریظ رهبر انقلاب برکتاب »خاتون و قوماندان«با مریم قربان زاده ،نویسنده

 این اثر داستانی درباره شهید علیرضا توسلی، فرمانده پر افتخار »فاطمیون« گفت و گو کرده ایم

خبر مرتبط

برنامه رونمایی از تقریظ  رهبر انقلاب بر کتاب »خاتون و قوماندان« در مشهد

»چهاردهمین پاسداشت ادبیات جهاد و مقاومت« همراه با انتشار تقریظ حضرت آیت‌ا... خامنه‌ای 
بر کتاب »خاتون و قوماندان« توسط مؤسسه پژوهشی فرهنگی انقلاب اسلامی، روز جمعه ۲۲ 
اردیبهشت ۱۴۰۲ در مشهد برگزار می‌شود. »خاتون و قوماندان« روایت زندگی ام‌البنین حسینی 
همسر شهید علیرضا توسلی، فرمانده برجسته و پرافتخار  لشکر فاطمیون است. این کتاب در ۳۳۶ 
صفحه به قلم مریم قربان زاده نوشته و توسط نشر ستاره‌ها چاپ و منتشرشده است.این مراسم رونمایی، 
روز جمعه ۲۲ اردیبهشت ۱۴۰۲ و همزمان با دهمین سالگرد تأسیس لشکر فاطمیون در مشهد مقدس 

برگزار و به‌صورت زنده از رسانه KHAMENEI.IR و شبکه‌های سیما پخش خواهد شد.

به بهانه زادروز نویسنده جریان ساز ایرانی

 سایه صمیمانه»میر صادقی«
بر ادبیات داستانی

ــی،  ــادقـ ــال مــیــر صـ ــمـ جـ
نویسنده، پژوهشگر ادبی 
و معلم ایــرانــی متولد 19 
اردیبهشت 1312 است.  
او افــــزون بــر 70 کتاب 
درزمینه داســتــان کوتاه، 
ــان، نقد ادبــی و ترجمه  رم
منتشر کرده است که برخی از آن‌ها به زبان‌های 
روســی،  ایتالیایی،  ارمنی،  انگلیسی،  آلمانی، 
رومانیایی،  عربی، مجاری، هندو، اردو و چینی 
ترجمه‌شده‌اند. به همین دلیل نمی‌توان سایه 
پررنگ جمال میر صادقی را بر تنه ادبیات داستانی 
کشور نادیده گرفت. او نوشتن را از سنین نوجوانی 
شروع کرده است و اولین داستانش با نام »برف‌ها، 
سگ‌ها، کــاغ‌هــا« در ســال ۱۳۳۷ در مسابقه 
مجله سخن که پرویز ناتل خانلری آن را منتشر 
می‌کرد، برنده و چاپ شد. اولین مجموعه داستان 
او نیز با نام »شاهزاده خانم سبز چشم« در سال 
ــت.  میر صادقی بعد از  ۱۳۴۱ منتشرشده اس
نوشتن دو مجموعه داستان »چشم‌های من خسته« 
و »شب‌های تماشا و گل زرد« اولین رمان خود را با نام 
»درازنای شب« در سال 1349 به چاپ رساند. در 
حوزه نقد ادبی هم با انتشار کتاب »عناصر داستان« 
در سال 1364 راهنمای روشنگری برای مسیر 
داستان نویسان جوان و همچنین پژوهشگران این 

زمینه شد.   

محاوره نویسی و نویسندگی خلاق      ▪
آثار جمال میر صادقی پر از توصیفاتی درباره مردم 
کوچه و بازار است. آداب‌ورسوم مردم در داستان‌های 
او به‌خوبی توصیف‌شده‌اند و درباره محلات قدیمی 
ــت. نویسنده  تهران با جزئیات صحبت شــده اس
به طبقات مختلف اجتماعی در جامعه ایــران نیز 
توجه ویژه‌ای دارد و احوالات مردم از طبقه پایین که 
به‌شدت با فقر درگیر است تا کارمندان دولت و طبقه 
روشنفکر را توصیف می‌کند. نثر جمال میر صادقی 
ساده و روان است و بیشتر وقت‌ها محاوره می‌نویسد. 
به گفته خودش آن‌قدر داستان‌هایش را بازنویسی 
می‌کند تا خودش را راضی کند. او درباره آثارش گفته 
است: »داستان‌های من در کوچه شکل می‌گیرد.« 
جمال میر صادقی همچنان در تهران زندگی می‌کند 
و نویسندگی خلاق و داستان‌نویسی تدریس می‌کند. 
او به اکتسابی بودن داستان معتقد است و درباره 
نخستین قدم برای شروع داستان‌نویسی می‌گوید: 

»داستان را باید یاد گرفت. داستان را نبافید«.

ادبی


